
Рассмотрение классификации устойчивых фраз. Придерживаясь точки зре
ния, изложенной в " Duden" , и определению указанному выше наиболее 
оптимальной является классификация по синтаксической структуре. 
Проблему представляет собой также вопрос о расположении некоторых 
видов устойчивых фраз относительно границ идиомагичности. Большая 
группа устойчивых фраз (пословицы, поговорки) относится к пограничным 
областям устойчивых словесных комплексов. За основу берётся факт, что 
данные устойчивые фразы употребляются как самостоятельные предложе
ния с глаголом в личной форме.
Интересным объектом исследования является также этимология устойчи
вых фраз немецкого языка.

Попутно встаёт ряд более мелких вопросов, ждущих подробного рас
смотрения.

Некоторые сегодня берутся утверждать, что пословицы, поговорки и 
другие устойчивые фразы "отживают свой век". Однако области их примене
ния, их разнообразие доказывают обратное.
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Т.В. Терешкина

В настоящее время у исследователей сопоставительный анализ фразео
логии неродственных языков вызывает большой интерес и внимание. Такое 
изучение представляет значительный интерес не только в теоретическом, но 
и в практическом плане (для перевода, преподавания иностранных языков, 
лексикографии).

Фразеологизмы -  это отражение народной мудрости, многие из них су
ществуют в языке десятки и сотни лет, т.к. народ любит меткие образные вы
ражения, с помощью которых можно передать и веселую шутку, и злую па- 
смешку [1]. Или присущи семантическое богатство, образность, лаконич
ность и яркость, передать которые другой язык должен переводчик.

В немецком и белорусском языках существует значительный слой ин
тернациональных фразеологизмов, которые переводятся дословно, т.к. по
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мимо структурного тождества они обладают тождественной внутренней 
формой и совпадают но значению [2]. В переводческой литературе в связи с 
вопросами переводимости фразеологических единиц особое место занимает 
межъязыковая фразеологическая эквивалентность. В работе был использован 
метод сопоставительного анализа (компаративный) с элементами перевода, 
сравнения, логического анализа, смысловой интерпретации. При адекватном 
переводе всегда должен передаваться не только смысл фразеологизма, но 
также переводчику необходимо сохранить и стилистическую функцию.

Повышенной структурно-семантической эквивалентностью обладают 
фразеологизмы, восходящие к античности, библейским сказаниям и вообще к 
источникам на каком-либо третьем языке: der Apfel der Zwietracht -  яблык 
разладу; das Schwert des Damokles- дамоклау меч. Т.к. структурная схема 
иноязычного фразеологизма заполнена нашими словами, то обычно ино- 
язычность таких выражений, совсем не ощущается. Близка к нулю семантиче
ская эквивалентность немецких и белорусских фразеологизмов, включающих 
национальные имена собственные и наименования национальных реалий, ко
торые должны быть чужды народу носителю сопоставляемого языка: абух 
абухом; 3apa6iy як Трактоусю на яйках; ab nach Kassel; zu Tante Meier gehen; 
der Schwarze Peter; bei j-m ist Hopfen und Malz verloren. Фразеологизмы с нек- 
ротизмами вообще не могут иметь полных структурно-семантических экви
валентов, т.к. некротизму не соответствует никакая определенная лексема в 
сопоставляемом языке: бщь 6i6isd; даць лататы; Zeter und Mordio schreien; ins 
Fettnapfchen treten.

Полные фразеологические эквиваленты встречаются среди образных 
сравнений, понятных носителям обоих языков: wie eine Kuh auf dem Eis -  як 
карова на ледзе.

В немецком и белорусском языках существует набор наиболее общих, 
типовых значений, выражаемых с помощью фразеологических единиц. Наи
более фразеологичные семантические группы в обоих языках служат для 
обозначения или выражения экстремальных физических, психических и со
циальных ситуаций и состояний лица, таких, например, как «счастья и несча
стье; любовь и неприязнь, страх, упрек, гнев, отрицание, отказ, смерть» [3]. 
Подавляющее большинство этих групп обладает отрицательным объектив
ным оценочным значением: не у сваей талерцы, Hi у зуб нагой; einen Hau 
haben; die Nase von etwas voll haben. Такое преобладание фразовых единиц с 
отрицательным оценочным значением может быть объяснено острой эмо
циональной и речемыслительной реакцией на людей отрицательные факто
ры.

Фразеологизмы призваны выполнять свою основную оценочную функ
цию как в немецком, так и в белорусском языках. В целом в сфере семанти
ческой организации фразеологического состава немецкого и белорусского 
языков принципиальных различий не обнаруживается. Те небольшие частные 
различия в семантике фразеологизмов обуславливаются различными быто
выми, экономическими, политическими, политическими, культурными и т.п. 
условиями жизни.
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ОСНОВНЫЕ КАТЕГОРИИ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА.
АКТУАЛИЗАЦИЯ НА УРОВНЕ ТЕКСТА

О.Н. Щербакова

Жизнь людей немыслима без общения с литературой, но так как худо
жественная речь существует преимущественно в письменной форме, имею
щей свои особенности, при восприятии художественного произведения у чи
тателя возникают некоторые сложности. Целью данной работы является вы
явление основных Закономерностей (категорий) текста, знание которых мог
ло бы облегчить его восприятие. В ходе исследования были изучены теоре
тические и практические работы по лингвистике и интерпретации текста, а 
также ряд литературных произведений на английском языке.

Вопрос о классификации категорий текста еще окончательно не решен, 
но почти все лингвисты выделяют следующие 12 категорий:

1) связность, которая может быть содержательной и формальной. В 
последнем случае соседние части текста имеют явно выраженное соединение 
при помощи языковых средств. Например, в романе Д. Остин ” Гордость и 
предубеждение”  одна глава заканчивается следующими словами: ” Мг. 
Collins no sooner-saw the two girls than he began to congratulate them on their 
good fortune, which Charlotte explained by letting them know that the whole party 
was asked to dine at Rosings the next day.” ; а следующая начинается: ” Mr. 
Collins’s triumph in consequence of this invitation was complete.”  ; 2) члени- 
мость; 3) протекцию - предвосхищение будущих событий, забегание 
вперед, например в романе Р.П. Уоррена:” Не could not know', of course, that 
when Louse did get home he would be out cold on the divan.” ; 4) ретроспекцию
- возвращение к событиям, состоявшимся в прошлом ; 5) антропоцентрич- 
ность - подчиненность всего изложения задаче характеризации субъекта; 6) 
локально-темпоральную отнесенность, означающая место и время действия; 
7) концептуальностьЫдея произведения), которую можно считать осново
полагающей категорией художественного текста, т.к. весь процесс интерпре
тации, по сути дела, сводится к поискам концепта; 8) информативность тек
ста, которая также имеет направленность на раскрытие концепта; 9) систем 
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